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BCTYII

JHuciumuiina  «AKTyallbHI [poOJieMU MEpeKao3HaBCTBa» Ma€ 3B'A30K 3
JUCUUIUTIHAMM, IO CTAHOBIATH CTAHIAPT PyHIAMEHTaIbHOI (DUTOJNOTrIYHOI OCBITH, a
TaKOX 13 3arajJbHO-TYMaHITaApHUMU AUCIUILTIHAMM,

Mera BHMBYEHHS JUCHUUIUIIHM «AKTyajbHI NOpOOJEMH MEepeKiIal03HaBCTBaY
dbopMyBaHHA Yy CTYACHTIB KOMIICTEHIIlI MepeKiaaalbpkoi isyibHOCTI. Taka weTa
nependavae po3B’si3aHHS HACTYNMHUX 3aBAaHb. O3HAHOMHUTH CTYACHTIB 3 CyYaCHHUMH
npoOsieMamMu TEepeKsaJ03HaBCTBA; OXapaKTepU3yBaTH IMpollec NepeKiaay Ta Horo
3aKOHOMIPHOCTI; PO3KPUTHU CYTHICTh MIDKMOBHHUX TEpPEKJIaIallbKUX BIAMOBITHUKIB
PI3HOTO PIBHS; ONMUCATHU TMEpeKiIaaanbKi TpaHchopMmailii; GopMyBaTd HABUYKHU aHAIIZY
KOHKPETHUX TEPEeKIaTHUX TEKCTiB; (HOpMyBaTH MepeKiIafalbki HaBUYKA Ta yMIiHHS
nepenayi iHpopmailii 307/Hi€] MOBH Ha 1HIIIY B YCHIH Ta MUCHMOBIH (opMi.

VYkazaHi 3aBJJaHHSI BU3HAYAIOTh (DOPMYBAHHS Y CTYJI€HTIB HACTYITHUX 3HAHB IPO:
nepexian  AK MOJABIMHMKM  IHTEPIPETAIliHHO-TIOPOKYBAIBHUN  TUCKYpC, BHIHU
nepekaaiB, cnenudiky ycHOTO Ta MHCBMOBOTO TEPEKJIaiB, MOJACII H YCTaHOBKH
nepekiaay, CKBIBaJIGHTHICTh 1 ii THmoJiorito; mpobiemy iHdopmamii Ta ii THIH,
TpaHchopmMallii B mepekiaal Ta iXHIO Kiacuikailiro; JEKCHYHHN acleKT MepeKiany;
rpaMaTUYHUN acHeKT IMepeKyiaay; MparMaTUYHy BiAMOBITHICTh TEKCTIB OpHTIHATY Ta

nepekiany; GOHeTUYHHUM acTIeKT NepeKiIany; MepekiIaanbKi cTpaTerii Ta TAKTUKH.

Camocriiina po6ota 3 muctuiuiiid «OCHOBH HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMEPEKIIATy»

nependavae CKIaIaHHs MPE3eHTAIlI] 3a TEMOIO Ta pedepyBaHHS NEPIIOIKEPEN.



BUMOT'U 1O NPE3EHTAILIA
Po6oTu A€MOHCTPYIOTH TOYHE PO3YMIHHS 3aBJIaHHSA, IMOBHE PO3KPHUTTS TEMH,
MOBHUM BUKJAJ 1i AacmekTiB, JOrYHE BHKJIQJCHHS Marepiainy, ONTHUMAaJbHE
po3MilieHHsl iH(opMmalii Ha cllaii[i, BUIpaBIaHe BKJIIOYEHHS B poOOTy rpadikis,
MaJIOHKIB; 4Mi poOOTH TpaBWIbHI 3 TOYKH 30py opdorpadii, CTUIICTUKH,
NYHKTYallli, CHUHTaKCUCY; SKIIO BUTPUMAHUN €IUHUM CTWIb Ta pPAaILIOHAJIBHO
BUKOPHUCTaH1 MOXJIMBOCTI KOMIT IOTEPHOI aHIMaIlii; SKI0 BUKOPUCTAHO PI3HOMAHITHI

BHU/IU CJIA/I1B.

BUMOI'A 10 PE®EPATIB NEPIIO/’)KEPEJI
Pob6otu 3a cTpykTyporo BIANOBIAAIOTH IJIaHy pedepyBaHHS HAYKOBOI CTaTTI,
MICTSITh JIOCTATHIO KUIBKICTH BIAMOBIIHUX KITIOYOBUX (pa3; OMUCYIOTh OCHOBHHMA
3MICT CTaTTi, BKJIIOUAIOTh B ceO€ MepelyMOBU, METY 1 CIIPSIMOBAHICTh CTaTTI, CTUCIIO

HaBOJSATh METOJH, PE3YJIbTaTH Ta BUCHOBKH, HE MICTATh TIOMUJIOK.
IIJTAH PE®OEPYBAHHA INEPITOIKEPEJIA

1. Headline of the article (text), title of the newspaper or the magazine, date of
publication, the author.

The title (the headline)of the article is... |3arosoBok cTarTi...
The articleis entitled. ..

The title of the newspaperis... Ha3zBa razeru...

The article under the title... was Crarts  mig  3arojioBkon  Oyna
published in...(newspaper, book) Ne... HaJpyKOBaHa B...,HOMED..., (aTa)
on... (date)

The author is.. ., thecorrespondent ABTOD ..., KOPECTIOH/ICHT(BUJAHHS )
of...

The article is written by... CraTts HanucaHa (KUM?)




It is published especiallyfor...

Bona Bumana criemiajabHO IJIA. . .

2. Main topic (idea).

The article consists of anintroduction
and three parts.

CraTTs CKIagaeThes 31 BCTYIY Ta
TPbOX YaCTHH.

The main idea of thearticle is...

OcHOBHA 1/1€4 CTaTTI. ..

The article is devoted tothe problem
of...

CratTs npucBsYeHANPOOIEMI. ..

It touches upon...

Bona CTOCYETHCA. ..

It tells the readers about...

Bona po3noBinae ynrayamIpo...

The subject of the articleis...

Tema crarTi (MpeAMETONHCY). ..

The author gives us someinformation
about...

ABTOp Hajia€e neBHY1HGOpPMaIIi0
npo...

The author discusses animportant
problem of...

ABTOp 00TOBOPIOE BAKIIUBY
npobaemy(doro?)...

3. Main contents.

The author emphasizes thefact that...

ABTOp BIJIKPECITIOE, IIIO...

He believes (reports, pointsout) that...

Bin ctBepmkye (iHPOpMIIE),
mIo. ..

He analyses how...

Bin ananizye, sK...

He examines why...

Bin mocaimkye, yomy...

It’s necessary (important,interesting)
to note (to report) that...

HEOOX1JTHO (Ba)KJIMBO,IIIKaBO)
BIIMITUTH (TIOBITOMHUTH), IIIO. ..

The first part is devotedto...

[lepmia yacTHHAIPUCBSIYEHA. ..




The second part is about...

VY Apyriil yacTuH1 HAETHCATIPO. ..

In the last part the authordescribes...

B octanHilt yaCcTHHI aBTOPOIIUCYE...

Further he says...

Jlani BiH TOBOpPHUTb. ..

He mentions...

Bin 3ragye...

According to the author...

Ha nymky aBtopa, ...

He calls attention to the factthat...

Bin npuBeprae Hamry yBary J10 TOro
dakry, 110

4. Conclusions of the author.

The author comes to theconclusion
that...

ABTOp NIPUXOJIUTH TOBUCHOBKY,
Q. ..

In conclusion the articlereads. ..

Ha 3akiH4eHHS cTaTTIAAETHCS ...

In summing up theauthor...

Ha 3akiH4eHHs aBTop...

At the end of the article theauthor sums
up...

Hampukiniii ctarti aBTOpmigouBae
MIJCYMKH ...

Evaluating the situation theconclusion
can be drawn that...

OI11iHIOIOYY CUTYAIlIF0,MOXHa JTIATH
TAaKOr'0 BHCHOBKY, IIIO ...

5. Your attitude towards the article.

The text might beinteresting
for..

TexcT Moke OyTH IIKaBUMIJIA. . .

The language of thearticle is...

Mosga crarri...

There are a lot of ... (special,
technical, economical,
architectural)

terms in the text, forexample...

VY Tekcri 06araro (cneniajbHUX,
TEXHIYHUX,CKOHOMIYHUX,
apXITEeKTYPHUX) TEPMIHIB, HAPUKIA] ...




As for me...

S BBaxaro, ...

To my mind...

Ha mor nymkys, ...

We can make a conclusion
that...

MoskHa 3p0OUTH BUCHOBOK, IO ...

As far as | understood...

Hackinbku st 3p03yMiB, ...

I’d like to quote...

51 61 XOTIB NPOLUTYBATH ...

On reading the article we
() realize the fact that...

Uwuras crarTio, MU (51) yCBITOMITIOEMO
TOM (haKT,Io ...

In conclusion | can say...

Hacamkinens s MOXKycKa3arty ...

| find the article usefulinformative
interesting

up-to-date

disputable, because...

51 BBaXKaro, 110 CTaTTAKOPUCHA
(iHpopMaTuBHa, 111KaBa,
aKTyajbHa, CIpPHA), TOMY 110
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